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На центральной городской площади, где публично вздернули убийц капитана, царило оживление. В народе хранителей порядка любили и уважали, так что когда восторжествовала справедливость, радовались стар и млад. 
Душегубов нашли поразительно быстро (зпт) и многие видели в этом руку добросовестного шерифа Клонера Фейка, который неожиданно преобразился. Стал за собой следить, хорошо и опрятно одеваться, даже здоровался с жителями Маленькой Бухты, чего отродясь не делал. Вот и теперь он шел сквозь толпу, приветливо улыбаясь горожанам. А недалеко, позади помощников и прислуги, покорно склонив голову, семенил неприметный худощавый мужчина в широкополой шляпе… 
У Валиадо с души словно камень свалился! Он ухитрился все провернуть так ловко, что ни у кого не возникло ни малейших подозрений относительно того, кто убил хранителя. 
«Душегубами» оказались заезжие наемники. Явившись в Маленькую Бухту, они сразу завалились домой к шерифу и без обиняков выложили причину приезда: поиск и скорую расправу над беглым заключенным. Звали разыскиваемого – (тире не нужно) Ларт Клогарт. 
Устами Фейка кукловод пообещал всяческую помощь наемникам, а как только те ушли, на столешнице перед шерифом появился приказ о задержании. Небольшой допрос, учиненный Лартом, и головорезы сознались во всем. Им обещали помилование, но… 
Валиадо отделился от толпы и свернул в узкий проулочек, по которому быстрее всего добраться до трактира. После удачного дела можно было пропустить кружечку-другую пива. 
Но он не прошел и десяти шагов, как из неприметного зазора между двумя домами вынырнул коренастый толстячок. Кукловод лишь охнуть успел, когда получил жесткий удар в подбородок. Мгновение, и его прижали лицом к стене. Злой голос прошептал в ухо: 
- Глупец засраный, бросай свою мышиную возню! - злоба слышалась в каждом слове. 
Кукловод попытался завладеть разумом незнакомца, но тот, словно почувствовав легкое прикосновение, вытащил из-за пояса нож. Острие уткнулось в шею Валиадо, пришлось оставить попытки подчинить напавшего человека своей воле. 
- Ты кто? - прошептал кукловод, страшась повернуть голову. - Что тебе от меня нужно? 
Давление ножа усилилось, по шее потекла теплая капелька крови. 
- Чтобы ты не сдох раньше времени, - незнакомец хохотнул. – А если не перестанешь привлекать к себе внимание, окажешься в петле довольно скоро. 
Он развернул Валиадо лицом к себе. Кукловод обомлел. Перед ним стоял Риасс - дворцовый лекарь из Эйфариноса. Мясистое лицо осунулось, кожа на подбородке и возле глаз обвисла. Взгляд холодный, недобрый. 
- Не ожидал меня здесь увидеть? - усмехнулся лекарь, пряча нож. Он вытащил из рукава платок и протянул кукловоду: - Вытри кровь. Дублет испачкаешь… Ну-ка, идти (иди?) за мной, нужно поговорить в каком-нибудь тихом местечке. 
Приложив платок к порезу, Валиадо хрипло проговорил: 
- Пойдем лучше в приемный зал к шерифу - там нас точно не подслушают. К тому же из-за твоей выходки я потерял контроль над Клонером Фейком и его людьми! Кто знает, что стряслось за это время… 
- Нет! - вскрикнул Риасс. - Больше ни ногой туда. 
- Это еще почему? У меня там деньги, одежда… 
- Пойдем-ка, кое-что покажу! – толстяк ухватил кукловода за ворот и потащил за собой. 
Они влезли на задний двор прачечной, прошли берегом реки и оказались между причалом и сушильней, где на ветру полоскалось свежевыстиранное белье. Сильно пахло мылом и, почему-то, хвоей. Отсюда открывался хороший вид на городскую площадь и особняк шерифа. 
- Отсюда я наблюдал за тобой пять дней, - молвил Риас. – И не только за тобой. Смотри на старый колодец. Внимательно смотри… 
У сложенного из нетесаных глыб основания стоял мужчина. ЛиЦа с такого расстояния не разглядеть, но кожа у него была темного, почти черного цвета. Одежда не сильно отличалась от окружающих, разве что немного ярче и мешковатей. 
- Кто это? - Валиадо облизнул пересохшие губы. 
- Убийца, - спокойно ответил толстяк. – Не простой головорез – настоящий мучитель! Он может заставить говорить даже камень… и инструментов не много нужно. Всего-то молоток и пара гвоздей потолще. Догадайся, кого он поджидает? 
- Меня?! Но… зачем? Я хочу сказать, меня, конечно, хотят пришлепнуть, но почему – так? 
- Не трясись, - Риасс поморщился. – И как ты умудряешься свои делишки проворачивать, если такой трусливый? Предвижу твои вопросы и потому отвечу сРазу: он работает не на Каолит. Если тебе интересно – ему даже не заплатили. Есть вещи дороже серебра и золота. Ты, к примеру… 
- Ничего не понимаю. 
- Все объяснения – потом. Сейчас лучше бросить все временные ресурсы на побег. Беда в том, что я не уверен, что мучитель в городе только один. 
- А если заманить их в ловушку? - Валиадо отчаянно трусил, но, как это с ним уже бывало не раз, в такие моменты соображал гораздо лучше. Решения находились сами собой. - Ларт - настоящий мясник, он десяток таких, как этот урод (зпт) по стенам размажет. Вряд ли их, кем бы они ни были и на кого бы не работали, здесь целая армия. А уж если заставлю гвардейцев под мою дудку плясать… 
- Убить мучителей можно, но это ничего не даст. А риск велик! Тех, которые послали их, не остановят несколько смертей. 
- Послушай, Риасс, - кукловод разозлился, - либо ты сейчас же расскажешь, кому я так сильно помешал, либо выбирайся из города сам. Мне, знаешь ли, есть чем защищаться. 
- Дурак… какой же ты дурак! - лекарь ухватился за нож, но не вытащил его из-за пояса, просто сжимал изо всех сил рукоять. – Представь, что колдуны – лишь марионетки в руках тех, что так желают увидеть тебя мертвым. Марионетки! 
Валиадо почувствовал приступ тошноты, пришлось несколько раз быстро сглотнуть, чтобы не расстаться с завтраком. Ноги задрожали, дыхание стало тяжелым, как после долгого бега. 
- Я бы на твоем месте закрыл рот и следовал указаниям человека, знающего несравненно больше, - бубнил Риасс. – А именно – меня. 
Тем временем темнокожий убийца уже вошел во двор особняка и, не обращая внимания на оклики стражей, поспешил к двери. 
- Они перешли к решительным действиям! - почти пропел лекарь, указывая пухлым грязным пальцем на падающего наземь стража. – И кому ты должен сказать спасибо за очередное спасение? 
Второй страж рухнул, пронзенный тремя стрелами. С треском вывалился витраж на первом этаже, во двор вбежали трое вооруженных мужчин - все темнокожие, у двоих в руках луки, третий добивал стражей чеканом. Поднялся крик. Люди бежали от особняка, звали на помощь хранителей. 
- О да, - толстяк улыбался, - они готовы на все, (зпт не нужна) ради достижения цели. Будут убивать всех и себя не пожалеют… 
- Сейчас попробую найти Ларта и сваливаем отсюда! - прошептал Валиадо, с трудом перебарывая тошноту. 
Громила по утрам частенько просиживал штаны в трактире «У Реки». Дешевом, грязном местечке, где даже Клогарт не выделялся из общей массы отбросов. 
- Здоровяка придется бросить! - одернул его Риасс. – Посмотри, убийцы в городе. 
И вправду, улицы наводнили темнокожие люди. Все - при оружии. На брусчатке лежали мертвые хранители, горожане, гвардейцы… 
Мучители убивали всех, кто попадался под руку. Откуда их столько взялось и почему власти не оказали должного сопротивления, кукловод не понимал. Но выглядело все по-настоящему жутко. 
- Не могу его здесь оставить, - решительно проговорил Валиадо. - Он доверился мне и… оставить Ларта в этом котле, (зпт не нужна, можно тире) все равно, (зпт не нужна) что предать. 
- Да чтоб тебя! - взревел лекарь. - Как ты не поймешь, что твоя жизнь стоит десяти Клогартов! Сотни! Просто не сдохнуть раньше времени - вот все, что от тебя требуется сейчас… 
Сразу три хранителя рухнули на землю, утыканные стрелами. Два (Двое) темнокожих безжалостно добили их копьями, после чего принялись выбивать дверь в лавку скобяных товаров. На втором этаже распахнулся ставень, из окна высунулся арбалет. Один из копейщиков упал на колени, ухватившись за торчавший из шеи бельт (болт?). 
Примерно тогда же на площади появился настоящий отряд из гвардейцев и хранителей. Завязался короткий и очень кровавый бой. Защитники города были лучше вооружены, крепкие кожаные кирасы и железные нагрудники давали неоспоримое преимущество перед легкими куртками убийц. Гвардейцы орудовали луками (как копьями?) и алебардами, хранители – мечами. Враги вооружены кто чем: боевыми топорами, секирами, короткими копьями, дубинами, ножами и укороченными гвизармами. 
И все-таки победа далась защитникам города нелегко, многие остались лежать на земле, заливая ее кровью… 
- Началось, - пробубнил Риасс. - Они накопили достаточно сил, чтобы устроить резню в этом городе. Надеюсь, теперь нескоро восполнят потери и мы сможем этим воспользоваться. Спрячемся в Карохаре… Ох и повезло же нам, что не пошли домой к шерифу! 
И тут в поле зрения кукловода вбежали (попали) двое. Один с саблей, другой сжимал копье. Темные лица лоснились от пота, руки обоих, как и оружие, покрывала кровь. Убийцы рванули к кукловоду, что-то громко крича на неизвестном языке. 
Валиадо действовал быстро - страх вновь придал остроты уму, помог найти верное решение. Копейщик остановился, удивленно хлопнул себя ладонью по лбу… и взгляд его остекленел. В следующий миг догнал напарника и ударил его древком копья в голову. Тот рухнул на колени, непонимающе обернулся. Острие с хрустом вошло в левый глаз, пробило затылок. В следующий миг Риасс хладнокровно перерезал горло безвольному мучителю. 
- Кто они такие? - Валиадо нервно облизнул губы. - Откуда? Никогда раньше не видел таких (повтор) людей… 
- С дальнего юга, - лекарь вытер нож об одежду мертвеца. - Хехор. Там много народностей, о которых в обжитых землях даже не подозревают. Я чертовски рад, что послали именно мучителей… Хозяева зверей гораздо хуже. Как и каннибалы, живущие у русла реки Хоур. Все служат тем, кто хочет твоей смерти. Поэтому нам и стоит спешить! На первом же пароме переправимся на другой берег и пойдем трактом на восток, в пустыни Карохара. 
- Без Ларта с места не сдвинусь, - отрезал кукловод. Хоть внутри и дрожал, как лист на ветру, внешнЕ он оставался тверд и холоден. - Его меч еще послужит нам.
